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 • Значення лексичної одиниці пояснюється на основі ситуації, велика увага приділяється культурологічному аспекту 
викладання мови, вивченню системи культурних цінностей носіїв мови. 

• Широке використання наочності. 
Цілком очевидно, що аудіолінгвальний метод має цілий ряд недоліків, головними з яких є: пасивність студентів, від-

сутність ініціативи з боку викладача, тренування мовної форми без опори, а також недооцінка когнітивних процесів на-
вчання і ролі письмового мовлення. Позитивними в даному методі є наступні характеристики: наявність відбору та чіткої 
організації матеріалу залежно від труднощів оволодіння ним, використання різноманітних видів вправ і великої кількості 
наочного матеріалу. 

Аудіовізуальний (структурно-глобальний) метод навчання іноземним мовам заснований на принципах структурної 
лінгвістики і є різновидом прямого методу. Аудіовізуальний метод був розроблений в 1950-ті роки у Франції у вищій 
педагогічній школі в Сен-Клу.

Назва методу відображає його характерні риси: широке використання аудіовізуальних засобів навчання (діафільми, 
діапозитиви, кінофільми) і новітніх технічних засобів. Аудіовізуальний метод спирається на положення біхевіоризму: 
формування усно-мовленнєвих навичок, головна увага приділяється аудіюванню і говорінню. Послідовність оволодіння 
видами мовної діяльності така: аудіювання, говоріння, читання і письмо. 

• Усно-мовна спрямованість процесу навчання знаходить відображення в ретельному відборі мовного матеріалу. Від-
бирається лексика, яка характерна для усно-мовної форми висловлювання і відображає її особливості. 

 • Рідна мова повністю виключається з навчального процесу. Лексика вводиться без перекладу, переважно контексту-
альним способом. Вправи на переклад не використовуються.

• Ситуативний підхід реалізується в рамках відбору телевізійних фрагментів, які відображають основні ситуації спіл-
кування. Ці ситуації згодом відтворюються і доповнюються новими елементами. 

• Передбачається широке використання різних технічних засобів навчання, автентичних матеріалів та наочності, що 
сприяє мотивації навчання. Аудіовізуальний метод заняття складається з чотирьох етапів: «подання (глобальне сприйнят-
тя матеріалу, переважно інтуїтивне), пояснення (поетапна проробка зорово-слухового ряду та повне засвоєння його змісту 
і зорово-слуховий синтез), закріплення, розвиток (формування мовленнєвих умінь на основі набутих знань і навичок і 
вільне говоріння в межах теми уроку і відпрацьованих ситуацій спілкування)» (Глухів, Щукін 1993, с. 30). 

Аудіовізуальний метод навчання досі поширений у багатьох навчальних закладах при навчанні мови з використанням 
відеоматеріалів. Будучи різновидом прямого методу, аудіовізуальний метод ігнорує необхідність навчання писемного 
мовлення, недооцінює роль рідної мови студентів, повністю виключає переклад. Відповідно до положень біхевіоризму 
велика увага приділяється механічному повторенню і заучування.

Проаналізувавши вищезгадані методи навчання, які застосовуються в процесі вивчення іноземної мови, можна зробити 
висновок, що вони дають студентам можливість виявляти проблеми, збирати та аналізувати інформацію, знаходити альтер-
нативні рішення і обирати найбільш оптимальний шлях вирішення завдань у процесі як індивідуальної, так і групової роботи.
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СПЕЦИФІКА ФОРМУВАННЯ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  
МАЙБУТНІХ ПРАВОЗНАВЦІВ

У статті зосереджено увагу на одній з центральних проблем сучасної професійної освіти – формуванню термі-
нологічної компетентності як обов’язкового складника мовленнєвої культури фахівців. Частково розв’язати цю про-
блему покликаний курс української мови (за професійним спрямуванням), у контексті якого проаналізовано теоретичні 
й практичні питання, опрацювання і засвоєння яких підвищить рівень термінологічної культури майбутніх юристів. 

Ключові слова: термінологічна компетентність, мовно-професійна культура, юридична термінологія, юрист, 
професійне спілкування.

специФиКа ФорМирЩВания терМинологоЧесКой КоМпетентности БудуЩиХ праВо-
ВедоВ

В статье сосредоточено внимание на одной из центральных проблем современного профессионального обра-
зования – формированию терминологической компетентности как обязательной составляющей части речевой 
культуры специалистов. Частично решить эту проблему призванный курс украинского языка (профессионального 
направления), в контексте которого проанализированы теоретические и практические вопросы, проработка и ус-
воение которых повысит уровень терминологической культуры будущих юристов. 

Ключевые слова: терминологическая компетентность, язычно-профессиональная культура, юридическая тер-
минология, юрист, профессиональное общение.

SPECIFICS OF FORMATION OF A TERMINOLOGICAL COMPETENCE OF FUTURE LAwYERS
The article is devoted to the one of the central problems of the contemporary professional education – formation of a ter-

minological competence as a compulsory component of professionals cultural speech. The course of the Ukrainian teaching in 
its professional direction is aimed to solve the problem partially in the context of which some theoretical and practical issues 
were analyzed. Solving the problems will rise the level of the terminological culture of future lawyers. An educational process 
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in industry of higher pedagogical education has the directed character provided with the first of all adjusted mechanism of 
current and final control of levels of formed of professional competense of students-lawyers. Exactly test control of knowl-
edge, abilities and skills of students took the proper place in modern pedagogics as the most widespread tool. Use of tests in 
the process of study of course «Ukrainian (of the professional direction)» considerably optimizes the process of forming of 
them the students of faculties of law language comunicate of professional competense. The process of self-training which is 
important taking into account modern requirements to higher education in Ukraine is thus optimized. Strategy of development 
of higher education in Ukraine foresees upgrading of professional knowledge of students as tomorrow specialists competitive 
at the market of labour and adapted to the modern terms of the outer globalized space.

Key words: terminological competence, speech professional culture, legal terminological system, professional communication.

В наш час, час розбудови України, утвердження її на міжнародній арені, закріплення української мови як державної, 
розширення процесів демократизації нашого суспільства постала потреба впровадження української мови в усі сфери 
життєдіяльності держави, забезпечення використання її у професійній діяльності кожного.

Завдання вищої школи – готувати фахівців нової генерації: кваліфікованих, грамотних, мовнокомпетентних, які б 
досконало, ґрунтовно володіли українською літературною мовою у повсякденно-професійній, офіційно-документальній 
сфері, зокрема набули навичок комунікативно виправданого використання засобів мови, оволоділи мовою конкретної 
спеціальності, фаху. Майбутнім фахівцям мова потрібна не як сукупність правил, а як система світобачення, засіб куль-
турного співжиття в суспільстві, самоформування і самовираження особистості. Науково доведено, що стрижневими ком-
понентами професійно-комунікативної діяльності є мовленнєва компетенція і компетентність. 

Реалізація цього завдання у вищих навчальних закладах України здійснюється шляхом вивчення курсу «Українська 
мова (за професійним спрямуванням)». Зміст дисципліни покликаний не лише узагальнити й систематизувати знання з 
української мови, набуті студентами у школі, а й сформувати мовну особистість, обізнану з культурою усного і писемного 
мовлення, яка вміє в повному обсязі використовувати набуті знання, уміння і навички для оптимальної мовної поведінки 
в професійній сфері. Юридична термінологія неодноразово розглядалася в дослідженнях правознавців Н. В. Артикуци [1], 
М. Б. Вербенєц [2] М. Клочко [3], Л.І.Чулінди [5], а також мовознавців А. С. Токарської, І. М. Кочан [4], Н. П. Яцишин [6].

Самостійна робота студентів полягає в свідомій самоорганізації процесу засвоєння знань, набутті необхідних навичок. 
Вона сприяє розвитку і вдосконаленню якостей, здібностей та вмінь студентів методами самовиховання, самонавчання і 
саморозвитку. Самостійне опрацювання програмного матеріалу (як обов’язкова форма навчання у вищому навчальному 
закладі 3-4 рівня акредитації) завершує цілісне вивчення теоретичного змісту програми навчальної дисципліни. Значну 
кількість матеріалу студенти опрацьовують без викладача з наступним контролем. Не зважаючи на те, що матеріал ви-
вчався самостійно, але в екзаменаційні (залікові, модульні) питання він вноситься обов’язково.

Згідно з навчальним планом, на самостійну роботу відведено 32 години для студентів заочної форми навчання. Питан-
ня, запропоновані на самостійне вивчення, розподілені за темами програми, що дозволяє скласти цілісне бачення кожної 
теми. Слухачі при цьому вдосконалюють методи самонавчання, розвивають творчий потенціал, формують вміння та на-
вички опрацювання навчального матеріалу, роботи з рекомендованою літературою.

Питання, що виносяться на самовивчення, включені до переліку питань для контролю засвоєного матеріалу навчаль-
ної дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)» на прикладі теми «Юридична термінологія», які 
можуть бути взірцем і для укладання аналогійних завдань студентам інших спеціальностей.

теоретичні питання
1. Поняття терміноелемента. Утворення складових термінів.
2. Юридичні поняття-метафори та їх термінологічне позначення.
3. Проблема синонімії, омонімії та полісемії юридичних термінів.
4. Ознаки на особливості юридичної термінології.
5. Процес формування, розвитку та вдосконалення юридичної термінології. Його зв’язок з суспільною свідомістю і 

праворозумінням, з особливостями національної культури.
6. Гносеологічні та спеціально-юридичні фактори розвитку юридичних терміносистем.
7. Склад терміносистем юриспруденції. Співвідношення власне українських і запозичених термінів у терміносистемах 

юриспруденції.
8. Особливості міжнаціональних терміносистем, міжнародних договорів ООН та Ради Європи.
9. Проблема визначення понять, що позначаються юридичними термінами. Роль та типи дефініцій в юридичній тер-

мінології.
10. Проблема оцінності поняття, яке позначається юридичним терміном. Роль юридичних презумпцій та фікцій у роз-

витку терміносистем.
практичні завдання
1. Перекладіть українською мовою юридичні терміни. Послуговуючись юридичною енциклопедією, з’ясуйте значення 

виділених слів. сделка, иск, исковая давность, ходатайство, уголовное право, гражданское право, гражданские права, 
судебные издержки, несостоятельность должника, судопроизводство, постановление суда, решение суда, косвенные 
улики, вещественные доказательства, показания свидетелей, состав преступления.

2. Схарактеризуйте юридичні терміни за схемою: 1) дефініція (що означає термін), 2) ступінь спеціалізації (загально-
науковий, міжгалузевий, вузькоспеціалізований), 3) походження (власний, запозичений), 4) спосіб творення. Закон, галузь 
права, нормативно-правовий акт, інтерпретаційно-правовий акт, міжнародний договір, імплементація, інкорпорація, 
пролонгація, денонсація, позовна заява, приватноправові відносини, правочин.

3. Зредагуйте словосполучення. Вкажіть терміносполуки і поясніть їх значення. Третя особа на боці відповідача, 
третя особа на боці позивача, винести рішення, заключити договір, розбійні нападки, імплементація міжнародної угоди, 
дискримінація по статі, раціоналізуюча пропозиція, промисловий приклад, померла спадщина.

4. Порівняйте значення терміну «закон» у юриспруденції, філософії, соціології.
5. Випишіть з юридичної енциклопедії значення терміну «право», зробивши бібліографічний опис із зазначенням сто-

рінки. Підберіть синоніми до цього терміну. Яких значень терміну «право» стосуються ці синоніми?
6. Користуючись чинним законодавством та довідковою літературою, з’ясуйте значення термінів «три відсотки річних» 

та «три проценти річних». Чи є ці терміни синонімами? Чи належать вони до однієї терміносистеми? Відповідь обґрунтуйте.
7. Користуючись електронними джерелами, поясніть юридичні метафори «суддя-геркулес», «претор не займається 

дрібницями», «справа, шита білими нитками». Відповідь запишіть, зробивши бібліографічний опис джерела.
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8. Випишіть зі словника 10 юридичних термінів іншомовного походження. З’ясуйте їх значення та поясніть написан-
ня. Доберіть українські відповідники.

9. З’ясуйте значення іншомовних юридичних термінів. Доберіть до них українські відповідники. Чи виправдане ви-
користання англіцизмів? нормативно-правова лакуна, промульгація, імміграція, делікт, інтерпретаційно-правовий акт.

10. Доберіть 5-10 юридичних термінів чи терміносполук, до складу яких входять інтернаціональні словотворчі еле-
менти: анти-, інтер-, суб-, екс-, пост-.

11. Установіть відповідність між юридичними термінами у терміносистемі цивільного права: пропозиція укласти до-
говір, прийняття пропозиції укласти договір, оферта, акцепт.

12. Установіть відповідність між українськими та іншомовними юридичними термінами, що належать до однієї тер-
міносистеми: політичні права, активне виборче право, пасивне виборче право, право на життя, заборона смертної кари, 
застосування летальної сили. Котрі з цих термінів є ядром, а котрі периферійними термінами і у якій саме терміносистемі?

13. Випишіть з юридичної енциклопедії дефініції понять «закон», «право», «законодавство», «нормативно-правовий 
акт», «кодекс», зробивши бібліографічний опис із зазначенням сторінки. Які ознаки відповідних понять закріплено у 
дефініціях, а які, на вашу думку, не закріплено?

14. Запишіть 10 українських юридичних термінів, котрі походять з латинської чи грецької мови. Знайдіть їх дефініції 
– нормативні чи наукові.

15. Запишіть 10 юридичних термінів, котрі входять до терміносистеми Конвенції про захист прав людини і основопо-
ложних свобод 1950 року (в її офіційному перекладі українською мовою). Чи відрізняється зміст понять, що позначаються 
цими юридичними термінами, у правовій системі України? Відповідь поясніть з покликанням на дефініції цих термінів.

Із переліку запитань викладач формує завдання для модульного контролю, а також для складання заліку чи іспиту. 
Також ці питання можуть слугувати темами рефератів, індивідуальних завдань (в тому числі і для самоконтролю).

1. Поняття та ознаки юридичного терміна.
2. Відмінність юридичного терміну від загальновживаного слова, професіоналізму та номенклатури.
3. Види юридичних термінів.
4. Способи творення юридичних термінів (вторинна номінація, морфологічний, синтаксичний, запозичення).
5. Поняття юридичної термінології, терміносистеми та термінологічного поля юридичних термінів.
6. Синоніми, омоніми, евфемізми в юриспруденції.
7. Оціночні поняття та їх позначення юридичними термінами.
8. Дефініції понять, що позначаються юридичними термінами.
9. Співвідношення термінів та понять.
10. Юридична термінологія в системі суспільно-політичних терміносистем.
11. Співвідношення понять «юридична термінологія» та «термінологія правознавства».
12. Юридичні поняття-метафори та їх термінологічне позначення.
13. Ознаки на особливості юридичної термінології.
14. Процес формування, розвитку та вдосконалення юридичної термінології. Його зв’язок з суспільною свідомістю і 

праворозумінням, з особливостями національної культури. Виникнення і розвиток терміносистем юриспруденції.
15. Склад терміносистем юриспруденції. Співвідношення власне українських, запозичених, калькованих термінів у 

цих терміносистемах.
Тести з навчальної дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)»
Тести на вибір одного з двох (трьох) варіантів
1. За структурою юридичні терміни поділяються на
A. звичайні 
Б. прості
B. однослівні
2. В українській юридичній термінології однозначно переважають
A. односкладові юридичні терміни
Б. двоскладові юридичні терміни, утворені за моделлю «прикметник+іменник»
B. багатоскладові юридичні терміни, утворені за різними моделями
Тести на встановлення відповідності
3. Встановіть відповідність у вигляді букв і цифр між терміном та його визначенням

1. Юридичний термін А. норми особливого роду, що включаються органічно в механізм правового регулювання, що 
визначають його загальні основи, організаційні передумови

2. Професіоналізм Б. напівофіційне слово, сферою уживання якого є, як правило, усне побутово-професійне мов-
лення правників

3. Номенклатура В. система специфічних назв конкретних правових об’єктів: державних і міжнародних органів, 
установ та організацій, посад, документів, державних нагород
Г. слово або словосполучення, що виражає поняття з правової сфери суспільного життя і має 
визначення (дефініцію) у юридичній літературі (законодавчих актах, юридичних словниках, на-
уково-правових працях)

4. Встановіть відповідність у вигляді букв і цифр між терміном та способом його творення

1. Злочин А. вторинна номінація

2. Склад злочину Б. запозичення

3. Співучасник В. синтаксичний

4. Кримінологія Г. морфологічний

Ґ. безсуфіксний
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Тести на доповнення
5. Терміни об’єднуються в..., які виражають поняття однієї галузі.
6. Перше місце за продуктивністю складає спосіб творення юридичних термінів: термінологічні словосполучення 

складають приблизно 80% законодавчого словника...
7. Історично сформована сукупність термінів, яка виражає систему правових понять і призначена забезпечувати спе-

цифічні потреби спілкування у сфері законодавства, юридичної науки і практики, – це...
8. Слово чи словосполучення, яке позначає поняття певної предметної сфери і має визначення в юридичній літературі 

має назву...
Тести ситуційного характеру 
9. Замініть слова на евфемізми: інвалід, в’язниця, дешева річ, ненадійний, низький, товстий, боягуз, грубий, спокуша-

ти, некмітлива людина, дуже повільно.
10. Доберіть власне українські синоніми до іншомовних юридичних термінів: юриспруденция, юрист, недействи-

тельность сделки, адаптация, интерпретация, толкование.
11. Визначте спосіб творення юридичних термінів: факторинг, упущена вигода, суд, позов, право, співучасник, ма-

теріальна відповідальність, третя особа на стороні позивача, нормативно-правова конкуренція.
12. Зредагуйте словосполучення для приведення їх до відповідності до термінів терміносистем цивільного пра-

ва та процесу: третя особа на боці відповідача, проголошення особи мертвою, заключити договір, недійсність угоди, 
промисловий приклад, померла спадщина.

Отже, в результаті студенти можуть демонструвати знання усіх теоретичних питань, що базуються на знанні рекомендо-
ваної базової та допоміжної літератури, розуміння основних понять та положень теми, вміння оперувати ними при розв’язанні 
творчих та практичних завдань; вміння на підставі аналізу літератури робити аналітичні висновки з проблем дисципліни.
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ЛЕКСИКОГРАФІЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВИХ ТЕКСТІВ  
ПІД ЧАС ПАРАЛЕЛЬНОГО КОРПУСНОГО ПЕРЕКЛАДУ

У статті розглядаються лексичні зміни під час багатомовного перекладу офіційно-ділової термінології в додат-
ку-інтерфейсі InfoStream та Національному корпусі російської мови (НКРМ). Розглядаючи окремі офіційно-ділові 
документи НАТО, аналізуються скорочення, транслітерації, формальні та смислові еквіваленти тексту. Досліджу-
ється трансформація термінів офіційних юридичних документів на лексичному, граматичному та семантичному 
рівнях. Вказується на міжкультурну мовну комунікацію, оскільки в перекладацький контакт вступають різні право-
ві системи і правові культури, розбіжності в яких обумовлюють багато проблем офіційно-ділового перекладу.

Відповідно до дослідження, пропонується методика створення електронного словника в НКРМ, на основі тер-
мінів юридичних та ділових документів міжнародних організацій. 

Ключові слова: Національний корпус російської мови, офіційно-ділові документи, мовні трансформації, лексико-
графічний аналіз, електронний словник.

леКсиКограФиЧесКие трансФорМации оФициально-делоВыХ теКстоВ, при парал-
лельныХ КорпусныХ переВодаХ

В статье рассматриваются лексические изменения во время многоязычного перевода официально-деловой термино-
логии, в приложении-интерфейсе InfoStream и Национальном корпусе русского языка (НКРЯ). Рассматривая отдельные 
официально деловые документы НАТО, анализируются сокращения, транслитерации, формальные и смысловые эквива-
ленты текста. Рассматривается трансформация сроков официальных юридических документов на лексическом, грам-
матическом и семантическом уровнях. Указывается на межкультурную языковую коммуникацию, поскольку в перевод-
ческий контакт вступают различные правовые системы и правовые культуры, разногласия в которых обусловливают 
многие проблемы официально-делового перевода. Согласно исследованию, предлагается методика создания электронного 
словаря в НКРМ, на основе популярных терминов юридических и деловых документов международных организаций.

Ключевые слова: Национальный корпус русского языка, официально деловые документы, языковые трансфор-
мации, лексикографический анализ, электронный словарь.

LEXICOGRAPHICAL TRANSFORMATIONS OFFICIAL BUSINESS TEXTS, DURING PARALLEL CORPUS 
TRANSLATION

The article deals with lexical changes during multilingual translation of official business terminology in the application 
interface InfoStream and the Russian National Corpus (RNC). Considering some official-business documents of NATO, ana-
lyzes abbreviation, transliteration, formal and semantic equivalents of text. The need for quality translation of international 
terminology, including the terms of the official archival texts NATO is an important source of business study and legal diction-
ary. The author notes that the official ambiguous terms have largely cliche form, and cognitive information that they contain, 
shall be made in accordance with the strict rules of convention or document.
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